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《基础英语》
一、考试内容范围：

英语语言综合知识，包括读、写、译三个方面的技能。

二、考查重点：

检验考生词汇、语法、修辞、阅读理解、翻译与写作等方面的英语综合运用能力。
《翻译与文化综合知识》

一、考试内容范围：
英汉互译基本技能及英语国家社会与文化基础知识。
二、考查重点：
1、加词、减词、转类、换形、断句、合句、换序、转句、转态、正反等翻译手法；

2、英汉两种语言在词汇、语法、语义、语用、篇章、修辞等方面的差异，以及这些差异在翻译中的处理方法；

3、英汉两种语言的主要文化差异，以及翻译中处理各种文化问题和文化现象的方法；
4、电力、能源、旅游、商务、新闻报道、社会问题、文学作品、传统文化等多种题材和体裁的英汉互译基本技能；
5、英国、美国、加拿大、澳大利亚、新西兰五国基础概况、历史及社会文化基本知识。
《翻译与写作》
一、考试内容范围：

   考试的范围包括翻译与写作方面的技能。词汇部分要求考生的认知词汇量在6,000以上，其中积极词汇量为4,000以上。

1、 翻译内容及要求：
　　(1) 能运用英译汉的理论和技巧，翻译一段150左右单词的中外报刊杂志上的文章或文学作品片段。速度约为每小时250个英文单词。译文必须忠实原意，语言通顺、流畅。
　　(2) 能运用汉译英的理论和技巧，翻译一段120左右汉字的我国报刊杂志上的文章或一般文学作品。速度约为每小时220个汉字。译文必须忠实原意，语言通顺、流畅。
2、 写作（Writing）内容及要求：
能根据所给的作文题目、提纲，写出两篇共350个单词以上的作文，能做到内容切题，充实完整、语言通顺、条理清楚，结构严谨，语法正确，用词恰当、表达得体。
二、考查重点：

翻译部分测试学生英汉互译的能力，考查学生掌握相关翻译策略和技巧的程度。既要求准确性，也要求一定的速度。翻译速度为每小时200～250个单词或汉字。
写作部分测试学生应用文、说明文和议论文写作的能力，考核学生掌握相关写作知识和技巧的程度。既要求达意、无误、得体，也要求一定的速度。

